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چکیده
هدف این پژوهش آن است که اخبار حادثة تروریستی حرم شاه‌چراغ شیراز را که در آبان‌ماه ۱۴۰۱ در رسانة 
خبری فرانس ۲۴ گزارش شده است، بر اساس مدل سه‌وجهی فرحزاد بررسی کند. این روش مبتنی‌بر سه بخش 
بینامتنی، تحلیل‌گفتمان انتقادی و انتخاب ترجمه اســت. بدین‌منظــور، ابتدا خبرهایی از این حادثه به نقل از 
رسانه‌های رسمی داخلی ایران بررسی شده و سپس ترجمة این خبرها در فرانس ۲۴ تحلیل و واکاوی می‌شود 
تا ایدئولوژی و اندیشــه‌های پنهان این رسانة غربی در برابر ایران آشکار شود. تحلیل‌گفتمان انتقادی به‌عنوان 
رویکردی میان‌رشــته‌ای اذعان دارد که هر متن و ترجمه‌ای دارای ایدئولوژی نهان اســت. مترجمان، آگاهانه 
یا ناآگاهانه، با انتخاب معادل‌ها و ســاختارهای خاص در ترجمه، ایدئولوژی ذهن خود را به مخاطب انتقال 
می‌دهند. نتایج به‌دست‌آمده به ما نشان می‌دهد که مترجمان فرانسوی تلاش می‌کنند تا ساختارهای معنایی متن 
اصلی را با اســتفاده از معادل‌های مختلف دســتکاری کنند تا با تکیه بر راهبردهای گوناگون از طریق پوشش 
جهت‌گیرانة وقایع، ایدئولوژی و افکار دولت فرانسه را ـ که مبنی‌بر بی‌تفاوتی نسبت به کشتار مسلمانان بی‌گناه 

ایرانی در حادثة تروریستی شاه‌چراغ )ع( است ـ در رسانه‌ها بازتاب داده و به مخاطب القا کنند.

کلیدواژه: ترجمه، حادثة حرم شاه‌چراغ )ع(، تحلیل‌گفتمان انتقادی، ایدئولوژی، فرانس ۲۴.
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مقدمه
حادثة تروریســتی حرم شــاه چراغ )ع( یکی از وقایع تلخی است که در آبان ماه ۱۴۰۱ در شیراز 
روی داده و به شکل جدی سیاست خارجی کشور را تحت تأثیر قرار داده است. سیاست مداران 
ایرانــی و خارجی در این رابطه ســخن بســیار گفته اند. پیام های هر یــک از صاحبان قدرت، 
بیانگر ایدئولوژی و سیاســت حاکم بر آن کشور است. از طرفی، مطبوعات از مهم ترین عوامل 
شــکل دهندة افکار عمومی به حساب می آیند. در این بین، مترجمان برای رساندن پیام و انتقال 
اهداف ســخنوران، سیاســت های ترجمة خاص خود را پی می گیرند و در بیشتر موارد، خبرها 
را مطابق با افکار و ایدئولوژی حاکم بر کشــور خود انتقال می دهند. انتخاب عبارات مناســب 
بــرای انتقال مفاهیم سیاســی و اعتقادی بســیار حائز اهمیت اســت و کم رنــگ جلوه دادن یا 
برعکس، برجســته نمایی یک حادثــه در ذهن مخاطب زبان مقصــد، بیانگر حاکمیت قدرت و 

القای ایدئولوژی خود به آنان است.
هدف این پژوهش، بررسی ماهیت ترجمة برخی خبرهای مربوط به حادثة تروریستی حرم 
شــاه چراغ )ع( و نیز بررســی افکار پنهان و سیاست متصدیان رسانة فرانس ۲۴ نسبت به ایران 
اســت. برای این منظور، از آنجا که هم زمان نیاز به مهارت های ترجمه شــناختی و بینارشته ای 
از حوزة اجتماعی ـ سیاســی اســت، از مدل سه وجهی فرحزاد جهت پی بردن به کارکرد و نتایج 
اجتماعی ـ سیاســی تغییرات و اصلاحاتی که مترجم برای سازگارسازی خبر با جامعة مخاطب 
اعمال کرده، بهره می گیریم. انتخاب رویکرد فرحزاد همچنین بر مبنای این فرض پژوهش است 
که گفتمان، یکی از راه های شــناخت نگاه سیاسی صاحبان قدرت است. به علاوه، بعد سوم این 
رویکرد بر نحوة انتخاب معادل های ترجمه توســط مترجم استوار است که به طور دقیق تر ما را 
به هدف خود سوق می دهد؛ بنابراین، ما با توسل به این رویکرد، به دنبال پاسخ به این پرسش ها 

هستیم:
	é از منظر تحلیل گفتمان انتقادی، چه نکته هایی در محتوای خبرهای رسانه های داخلی دربارة

حادثة تروریستی حرم شاه چراغ )ع( حائز اهمیت اند؟
	é آیا مترجم این خبرها را با حفظ خطوط اصلی گفتمان حاکم بر آن، در زبان مقصد بازآفرینی

کرده است؟
	éمترجم از چه روش هایی جهت القای ایدئولوژی ها به مخاطب بهره برده است؟

در نهایت، با فرض اهمیت این حادثه و لزوم ترجمة تخصصی اخبار مرتبط با آن، سعی می کنیم 
برای هر خبر به زبان فرانســه که در رســانة فرانس ۲۴ انتشــار یافته، ترجمة تحت اللفظی آن را 

نیز ارائه دهیم.



/ 1
40

ی 
یاپ

 / پ
ة 3

مار
/ ش

م 
شش

ی‌و
ل س

سا
 / 

199  

…
راز

شی
غ 

را
ه‌چ

شا
ی 

ست
وری

 تر
دثة

حا
ی 

ها
بر

 خ
یل

حل
ت

)1
95

-2
19

(  
ان

ار
مک

و ه
ی 

ه‌عل
شا

س 
رج

ن
پیشینة پژوهش

پیش از پرداختن به نمونه هایی از پژوهش های صورت گرفته در حوزة تحلیل گفتمان انتقادی و 
نقد ترجمة مطبوعاتی، ذکر این نکته مهم اســت که گفتمان های سیاسی بیشتر بر نظام های زبانی 
و واژگانی متکی نیســتند، بلکه متکی به رســانه ها، نظام های سیاســی و ســازمان ها و نهادهای 
اجتماعی اند تا انتشــار یابند و بی شــک نقش مهمی در شــکل گیری آرمان ها و ارزش های ملی 
و بین المللــی دارنــد. در این راســتا، از آنچه به زمینة این پژوهش مربوط می شــود، نمونه های 

پژوهشی زیر را می آوریم:
	é فرحزاد )۱۳۸۷( در مقاله ای با عنوان "نقد ترجمه از دیدگاه تحلیل گفتمان انتقادی" به معرفی

یک مدل پیشــنهادی برای نقد ترجمة اخبار و رســانه ها می پــردازد. فرض این مقاله بر آن 
است که نقد ترجمه، برخلاف ارزشیابی و کیفیت سنجی که به خوب و بد ترجمه توجه دارد، 
باید به این مســئله بپردازد که ترجمه در جامعة مقصد چه می کند و چه ایدئولوژی هایی را 
بازنمایــی می کند. این مدل، رابطة میان متن مبدأ و مقصد را با اســتفاده از مفهوم بینامتنیت 
توضیح می دهد و امکان تحلیل متن پســین را هم به صورت متنی مستقل و هم در ارتباط با 

متن پیشین، در دو سطح خرد و کلان فراهم می آورد.
	é فرحزاد )۱۳۹۰( در مقالة "نقد ترجمه: ارائة مدلی سه وجهی"، پس از تمایز میان کیفیت سنجی

و نقــد ترجمــه، چهارچوبی برای نقد ترجمــه در ارتباط با مباحث جدیــدی که از طریق 
زبان شناســی و مطالعات فرهنگی به مطالعات ترجمــه راه یافته، مطرح می کند. از نظر وی، 
نقد ترجمه سه وجه دارد: بینامتنیت، تحلیل گفتمان انتقادی و بررسی انتخاب های ترجمه ای 

در سطح متنی، پیرامتنی و نشانه ای.
	é فرقانی )۱۳۹۳( در مقالة "قدرت، ایدئولوژی و زبان در رســانه"، برخلاف دو مقالة قبلی، به

بررسی نحوة بازنمایی متون خبری با بار ایدئولوژیک در برگردان از زبان مبدأ به زبان مقصد 
)فارسی( پرداخته است. این پژوهش نشان می دهد رابطة مستقیمی میان قدرت، ایدئولوژی 
و زبــان در مطبوعات وجود دارد؛ تا حدی که مترجمان مطبوعاتی نیز همچون خبرنگاران، 

دبیران و سردبیران تحت تأثیر ایدئولوژی و گفتمان غالب در جامعه قرار می گیرند.
	é تفنگ‌چــی و همــکاران )۱۳۹۶( در مقالة "تحلیل گفتمان انتقادی سیاســت های رســانه ای

بی  بی سی فارسی" به شناسایی و تحلیل شگردهای گفتمانی مورد استفاده در برنامة "صفحة 
۲ آخر هفته" در ســال های ۹۴ و ۹5 پرداخته اند. نتایج این پژوهش حاکی از آن اســت که 
برنامة مذکور از شــگردهای تخاصم گفتمانی بین مهمانان، طرد گفتمان های مختلف )مانند 
اســلام سیاســی( و ایجاد معانی تثبیت شــده توســط گفتمان القایی و تبلیغاتی، سود جسته 
اســت. همچنین، بی بی سی فارسی در این برنامه با استفاده از ساختارهای تعارض و طرح 
ناسازه های گفتمانی، درصدد برساختن چهارچوب های معنایی برای مخاطبان خود است.
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	é رضوان‌طلب )1398( در مقالة "بررســی نقش ایدئولوژی از نظر بافت زبانی در ترجمة متون
سیاســی نزد رســانه های خبری فرانسوی زبان" به بررسی ترجمة ســخنرانی رئیس جمهور 
پیشین، حسن روحانی، در خصوص تصمیم ایران برای کاهش تعهدات خود در توافق نامة 
برجام پرداخته و مشخص می کند که رویه و مواضع سیاسی هر رسانه، بر پایة فنون انتخاب 
واژگان و ســاختارهای دســتوری، باعث ایجاد تغییراتی در متن )از جمله حذف یا تعدیل( 
می شــود که به ایجاد متنی در زبان مقصد می انجامد که با هدف و تفکر اولیة مدنظر در متن 

مبدأ متفاوت و گاهی حتی در تضاد است.
	é رضوان‌طلب و همکاران )1400( در مقالة "بررســی نقش ایدئولوژی و جهت گیری سیاســی

رســانه های فرانســوی و انگلیسی زبان در پوشــش خبری "توافق ۲5 سالة ایران و چین" به 
بررسی یک روزنامه، یک هفته نامه و یک تارنمای خبری از هر دو طیف فکری راست گرا و 
چپ گرا پرداخته اند. تحلیل متون خبری در این پژوهش طبق نظریة تحلیل انتقادی گفتمان 
و با تکیه بر اصول تقلید، واژه گزینی، بینامتنیت، پیش انگاری و دستکاری اطلاعاتی صورت 

گرفته است.

ســرانجام، بررســی گفتمان انتقادی اخبار در رسانة فرانس ۲۴ نشــان می دهد که تحلیل گفتمان 
انتقــادی در حوزة ترجمة متون مطبوعاتی مربوط به حادثة حرم شــاه چراغ )ع( به طور خاص، 
صورت نگرفته است؛ بنابراین، در این تحقیق سعی کرده ایم تا حدی این کمبود را با به کارگیری 

مدل سه وجهی فرحزاد جبران کنیم.

تبیین پژوهش
چارچــوب نظری این پژوهش بر پایة مدل ســه وجهی فرحزاد اســتوار اســت کــه هدف آن، 
آشــکارکردن روابط پنهــان قدرت و فرایندهــای ایدئولوژیکی در زبان و متون اســت. از نظر 
فرحــزاد، <انتخاب هــای مترجم، یعنی واژگان و ســاختارهای دســتوری که او بــه کار می برد، 
توضیحاتی که دربارة ترجمة خود می دهد و حتی اطلاعاتی که به صورت پانویس ارائه می کند، 
همه وهمه با خود تلویحاتی دارند که فراتر از متن، در جامعة مقصد خود را نشــان می دهند، از 
دیدگاه یا موضع خاصی حکایت می کنند، موجب خوانش یا برداشــت های خاصی می شــوند، 
تأثیراتــی در آن جوامــع از خود به جای می گذارند و در نتیجه ارزش ایدئولوژیک پیدا می کنند> 
)فرحــزاد، ۱۳۹۰: ۳۴(. وی همچنین در ارتباط با نقد ترجمه بر این باور اســت که نقد ترجمه، 
خوانشــی انتقادی اســت که چارچوب کلی آن تحلیل انتقادی گفتمان۱ است و زیربنای آن این 

اندیشه است که زبان نمی تواند بی طرف باشد )فرحزاد، ۱۳۸۲: ۳۳(.

1. Critical Discourse Analysis
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بــه تازگــی، واژة گفتمان مورد توجه بیشــتر پژوهشــگران قرار گرفته اســت. در حقیقت، 
گفتمان عبارت اســت از "ابزار ســاخت اجتماعی واقعیت". از دیدگاه لاکلو۱ و موف۲، گفتمان، 
جهان اجتماعی را در قالب معنا می ســازد. این ســاختن از طریق زبان که ماهیتی بی ثبات دارد، 
انجام می شــود. زبان، هم در ایجاد واقعیت و هم در بازنمایی آن نقش اساســی دارد؛ بنابراین، 
نســبت دادن معنا به پدیده ها در چارچوب گفتمان ها، موجب برســاختن و تغییر جهان می شود 
)مهــدی زاده، ۱۳۹۴: ۱۱۰(. از دیــدگاه این دو نظریه پرداز، گفتمان هــا تصور ما را از حقیقت و 
جهان شــکل می دهند و تغییر در گفتمان ها، تغییر در جهان اجتماعی را به همراه خواهد داشت 
)مهدی زاده، ۱۳۹۸: ۱۴5(. واقعیت در گفتمان ساخته می شود و رسانه ها فقط انعکاسی از وقایع 
نخواهند بود. تمام اجزای هر برنامه، از آغاز تا پایان، دارای بار ارزشــی و ســوگیری هســتند؛ 
یعنی فرایند گردآوری، گزینش و انتشار اخبار، فرایندی عینی و بی طرفانه نبوده، بلکه آمیخته با 
ارزش ها، هنجارهای فرهنگی، سیاســی و اجتماعی اســت )مهدی زاده، ۱۳۸۰: ۱۹-۲۱؛ به نقل 

از یزدانی نسب، ۱۳۹۸: 55(.
رسانه ها می توانند با برجسته سازی و تأکید انتخابی خود بر ارزش ها، هنجارها و رویدادهای 
 گوناگــون، به شــکل گیری ادراک های مــا از محیط اطــراف کمک کنند )فرقانــی، ۱۳۹۸: ۸۰(.

پژوهش هایــی که در زمینة برجسته ســازی پیام های خبــری انجام شــده اند، همگی مؤید این 
مطلب اند که رســانه ها با تأکید و برجسته ســازی خبرها و موضوع هــای مختلف، اولویت های 
ذهنــی مخاطبان را شــکل می دهند )بدیعی، ۱۳۷۷: ۲۳(. توجه به نقش غیرقابل انکار رســانه ها 
در شــکل دهی بــه افکار عمومی بین المللــی و منطقه ای برای حمایت از منافع ملی و پیشــبرد 
سیاســت خارجی کشــورها، در پرتو شــناخت ایدئولوژی های حاکم بر متون رســانه ای انجام 
می گیرد. حصول این شناخت، در پیشبرد بهتر سیاست های پیش بینی کننده و مهارکنندة رسانه ای 
مؤثر اســت )سرابی، ۱۳۹5: ۱۳5(. مترجمان متون رسانه ای، بخشی از واقعیت را که بهتر منافع 
ایدئولوژیک آن ها را تأمین می کند، برجســته می کنند. بنابراین، بــا تحلیل این گفتمان ها مطابق 
بــا چارچوب رویکردهای علمــی در این حوزه، می توان به چیدمان منافع گروهی یک کشــور 
در رســانه ها پی برد )شــرکت مقدم و همکاران، ۱۴۰۲: ۴5۳(. بدون شــک یکی از کارکردهای 
مطبوعات در جهان امروز آن اســت که مردم سراســر جهان را نســبت به وضع خود حساس و 
تأثیرپذیر کرده و صرف نظر از این توانایی، مطبوعات به ویژه روزنامه ها به نوعی چشم، گوش و 

زبان مردم به حساب می آیند )طاری و همکاران، ۱۴۰۰: 5۱(.
به طور کلی، می توان ســه دورة تحول مطبوعات غربی، به ویژه در فرانســه، را از هم تفکیک 

کرد:

.1 Laclau

.2 Mouffe
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نخســتین دوره که از اوایل قرن هفدهم میلادی با انتشــار اولین هفته نامه های اروپایی آغاز 
شــد، دورة "مطبوعات اســتبدادی" بود. در این دوره، فعالیت هــای مطبوعاتی روزنامه ها تحت 
نظارت دولت اداره می شــد. این دوره تا انقلاب کبیر فرانســه و موفقیت جنگ های اســتقلال 

آمریکا در دهة هشتم قرن هجدهم میلادی به طول انجامید.
دورة دوم که پس از دو انقلاب اخیر شــروع شــد، مطبوعات بر اســاس اصل آزادی بیان 
انتشار می یافتند. در آن دوره، روزنامه های آزاد "انقلابی، سیاسی و عقیدتی" جای روزنامه های 
استبدادی را گرفته بودند. روزنامه های عقیدتی اواخر قرن هجدهم و اوایل قرن نوزدهم غرب، 
هدف های سیاسی آزادی خواهی و مردم سالاری داشتند و به علت مردمی و عقیدتی بودن، "رکن 

چهارم دموکراسی" خوانده شدند )معتمدنژاد، ۱۳۸۶: ۱۶(.

چارچوب نظری پژوهش: مدل سه‌وجهی فرحزاد
مدل ســه وجهی فرحزاد شامل تحلیل گفتمان انتقادی، بینامتنیت و انتخاب های ترجمه ای است 
که به تازگی به عنوان رویکردی در مطالعات ترجمه و نقد ترجمه به کار گرفته می شود )فرحزاد، 
۱۳۹۰: ۳۰(. در مدل ســه وجهی فرحزاد، انتخاب های ترجمه ای ابتدا تحلیل می شــوند و سپس 
باتوجه به مؤلفه های اجتماعی، سیاســی و تاریخی مربوط به زمان تولید متن های مبدأ و مقصد، 

از لحاظ ایدئولوژیک تبیین می شوند.
 

 

 

 

 گفتمان انتقاديتحلیل

سطح متنی 

سطح پیرامتنی 

 ايسطح نشانه

 ايهاي ترجمهانتخاب

 بینامتنیت

واژگان 

دستور 

راهکارهاي 

 ايترجمه

نمودار ۱. مدل سه‌وجهی فرحزاد

بینامتنیت
این مفهوم، برساختة نظریه پرداز فرانسوی، جولیا کریستوا۱ است. او هنگام بررسی ویژگی های 
انــواع ادبــی )انواع ژانر(، به این نتیجه رســید که همــة متن هایی که به یک ژانــر تعلق دارند، 
مؤلفه های زبانی و ســاختارهای مشــترکی دارند. برای نمونه، همة رمان هایی که به زبان فارسی 

1. Julia Kristeva
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نوشــته شده و می شوند، از لحاظ پی رنگ، شخصیت پردازی و بسیاری از مؤلفه های فنی دیگر، 
با هم اشــتراک هایی دارند که موجب می شود بتوانیم آن ها را در دستة رمان قرار دهیم )فرحزاد، 
۱۳۹۰: ۳۶(. از نظر کریســتوا، هر متنی از نقل قول هایی ســاخته می شــود که در کنار هم چیده 
می شــوند و هــر متن، دربردارندة متنــی دیگر و صورت تحول یافتة آن اســت )آلن۱، ۲۰۰۰؛ به 
نقل از فرحزاد، ۱۳۹۰: ۳۶(. به این ترتیب، هر متن حلقه ای اســت از یک سلســلة بینامتنی؛ یعنی 
زنجیره ای از متن ها که عناصری از متن یا متن های دیگری را که پیش از خود پدید آمده اند، در 

خود جای داده است.
از نظــر فرحزاد، بینامتنیــت هم متن مبدأ و ترجمه های مختلــف آن را در یک یا چند زبان 
مقصــد بــه هم مربوط می کند و هــم تمام ترجمه ها یا متون مقصــد آن را در یک یا چند زبان با 
یکدیگر مرتبط می کند؛ زیرا این ترجمه ها همواره از هم نقل و بخش هایی را از یکدیگر تکرار 
می کنند. درعین حال، بخش هایی از آن ها آفریدة مترجمانی است که این ترجمه های گوناگون را 
از زبان مقصد فراهم آورده اند و همین وجه تمایز میان ترجمه های مختلف اســت که از هر اثر 

به وجود می آید )آلن، ۲۰۰۰؛ به نقل از فرحزاد، ۱۳۹۰: ۳۷(.

تحلیل‌گفتمان انتقادی
تحلیل انتقادی گفتمان، شاخة میان رشته ای است که زبان شناسی و تفکر انتقادی را به هم مرتبط 
کرده اســت. گفتمان در اینجا به رابطة میان متن و جامعه اشــاره دارد و تحلیل انتقادی گفتمان 
بــه مســائلی چون نابرابری و تبعیض می پردازد که در جامعه وجــود دارد و در متن، خود را در 
قالــب زبان نشــان می دهند. پیش فرض چنین تحلیلی آن اســت که زبان، قــدرت و ایدئولوژی 
بــه هم مرتبط انــد. هرچه در متن می آیــد ـ یعنی کلمه ها، معناها و ســاختارها ـ همه نشــان از 
موضع گیری هایی دارد که موجب می شود بعضی گروه های اجتماعی در مرکز قدرت قرار بگیرند 
و بعضی دیگر به حاشیه رانده شوند. بار ایدئولوژیکی زبان و مناسبت های قدرتی که زیربنای آن 
است، برای مردم روشن نیست. تحلیل انتقادی گفتمان می کوشد این جنبه های ناآشکار گفتمان 
را آشــکار کند. به این ترتیب، نقد ترجمه در واقع نقد ایدئولوژی هاســت و به زبان تازه ای نیاز 
دارد که با زبان مقابله تفاوت دارد )فرحزاد، ۱۳۹۰: ۳۸(. تحلیل گفتمان انتقادی از منظر فرحزاد 

سه سطح دارد که شامل سطوح متنی، پیرامتنی و نشانه ای می شود:

.1 Alan
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تحلیل 
گفتمان 
انتقادی

سطح متنی

در این ســطح هرآنچه در متن است ـ یعنی جمله‌ها، کلمه‌ها، ساخت‌های دستوری، 
معنا‌های آشــکار و ناآشــکار و نظایر این‌ها ـ تحلیل می‌شود. متن مبدأ و مقصد به 
لحاظ انتخاب‌های واژگانی، دســتوری و راهکارهای ترجمانی مقایســه و الگوهای 
تکرارشونده در متن مقصد شناسایی می‌شوند و تلویحات ایدئولوژیک این انتخاب‌ها 

باتوجه‌به شرایط اجتماعی، تاریخی و سیاسی بررسی می‌شوند.

سطح پیرامتنی
در این ســطح هرآنچه دربارة متن است ـ از جمله یادداشت مترجم، شعر، مقدمه، 
مؤخره و پانویس‌هاـ تحلیل می‌شــود؛ زیرا این اطلاعات حاکی از موضع‌گیری‌های 

ایدئولوژیک است.

سطح نشانه‌ای

تحلیل نشــانه‌ای به بررســی نشــانه‌های غیرکلامی می‌پردازد. این نشانه‌ها هم 
اطلاعاتــی دربارة متن می‌دهنــد و هم ابزار بازنمایی هســتند و ازاین ‌رو اهمیت 
ایدئولوژیک دارند. این‌ها شامل تصاویر روی جلد و داخل کتاب، صفحه‌آرایی، نوع 

خط، رنگ‌آمیزی و ازاین‌قبیل موارد می‌شوند.

انتخاب‌های ترجمه‌ای
این مقوله شــامل انتخاب های واژگانی و دستوری و انتخاب راهکارهای ترجمه ای مترجم در 

سه سطح است:

انتخاب‌های 
ترجمه‌ای 

واژگان

انتخاب‌های واژگانی مترجم تصادفی نیســت. این انتخاب‌ها از الگوهایی پیروی 
می‌کنند که می‌توانند هم بر معنا و ســبک اثــر بگذارند و هم در بازنمایی‌ها ـ یعنی 
تصویری از تولیدکنندة متن در جامعة مبدأ، مردم آن و هویت آنان ـ نقش داشــته 

باشند.

دستور

متن مبدأ و مقصد مقایســه و تفاوت‌های میان ساخت‌های دستوری آن‌ها شناسایی 
و تحلیل می‌شــوند تا به‌این‌ترتیب، هرگونه تلویح ایدئولوژیک برجسته، آشکار شود. 
برای نمونه، معلوم یا مجهول‌شدن جمله، اسمی‌شدن، مثبت یا منفی‌بودن جمله، زمان 
فعل، جابه‌جایی عناصر جمله و ... بار ایدئولوژیک دارند و می‌توانند بر تأثیرگذاری 

جمله مؤثر باشند.

راهکارهای 
ترجمه‌ای

این راهکارها شامل انواع روش‌ها و فنونی می‌شوند که مترجم به کار می‌برد؛ مانند 
حذف، اضافه، جایگزینی، ترجمة لفظی و بیگانه‌سازی. همین راهکارهای ترجمه‌ای 
را می‌تــوان در چارچوب تحلیل انتقادی گفتمان بررســی کرد. برای نمونه، حذف 
چنانچه در متن مقصد به‌صورت الگو تکرار شود یا همواره در مورد بعضی کلمه‌ها و 
مفاهیم اعمال شود، به‌نوعی سانسور می‌انجامد و حاکی از نوعی موضع ایدئولوژیک 

است. همچنین افزایش ترجمه‌ای می‌تواند ارزش ایدئولوژیک پیدا کند.

تحلیل داده‌های پژوهش
در این بخش، با کمک رویکردهای ذکرشــده، یعنی مدل سه وجهی فرحزاد، به تحلیل گفتمان و 
واکاوی متون خبری برخی گزاره های فرانس ۲۴ پیرامون حادثة حرم شاه چراغ )ع( می پردازیم. 
مانند فرحزاد، ما نیز برای گفتمان، به خصوص نوع سیاســی آن، کارکردهای اجتماعی ـ  سیاسی 
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در نظــر می گیریم که در بازتولید قدرت ها در جامعة انســانی نقش مهمــی ایفا می کنند. در این 
نوع تحلیل گفتمان، چگونگی شــکل گیری ثانویة معنا به واســطة عوامل برون زبانی )بافت های 
اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و غیره( و عوامل درون زبانی )نحو و دستور زبان( بررسی می شود. 
به منظور این کار، ابتدا برخی از خبرهایی که دربارة حادثة حرم شــاه چراغ )ع( در رســانه های 
مختلف ایران به چاپ رسیده، مورد بررسی قرار می گیرد و سپس بازتاب این حادثة تروریستی 

در منبع خبری فرانس ۲۴ را تحلیل خواهیم کرد.
پیش از تحلیل خبرها، ذکر این نکته لازم است که روابط ایران و فرانسه، علاوه بر فرازونشیب 
فراوان تاریخی، پس از انقلاب اســلامی دچار موانعی اســت که دو کشور را در راستای ایجاد 
روابط مســتحکم و پایدار با مشکل روبه رو ساخته است. فرانســویان همواره تلاش داشته اند 
روابط خود با ایران را از بعد فرهنگی فراتر نبرند و هرجا که ایران از موقعیت حائل بین شرق و 
غرب برخوردار بوده اســت، تلاشی در پیشبرد روابط نداشته اند )احمدی نوحدانی، ۱۴۰۰: ۲(. 
امروز متغیرهایی چون حضور گروه منافقین )مجاهدین خلق( در فرانسه و ایدئولوژی متفاوت 
دو کشــور در سطح ملی؛ سیاســت خارجی تجدیدنظرطلب ایران و عدم تمایل به همگرایی در 
سطح منطقه ای؛ و مبارزه با تروریسم و تعلق ژئوپلیتیکی دو کشور به ساختارهای امنیتی متفاوت 
در ســطح جهانی، بیشــترین تأثیرگذاری را در روابط ایران و فرانســه داشــته اســت )احمدی 
نوحدانی، ۱۴۰۰: ۱(. به طور کلی، اهداف و اولویت های سیاست خارجی و امنیتی فرانسه را که 
بر محور تهدیدها شــکل گرفته است، می توان در ســه حوزة امنیت بین الملل، اقتصاد بین الملل 
و محیط زیســت تقسیم بندی کرد )ایزدی، ۱۳۹۱: ۴۴(. در بحث امنیت بین الملل، با وجود آن که 
فرانســه بر مقابله با تروریسم، اشاعة سلاح های کشتارجمعی و جنایت های سازمان یافته تأکید 
دارد، ولی مطابق با تحلیل های گفتمانی به دســت آمده از متون رســانه ای این کشــور، مشخص 
است که در عمل خیلی به مواضع ایدئولوژیک خود پایبند نیست. لازم به ذکر است که هدف هر 
رســانه ای از تولید و انتشــار پیام، متقاعدسازی و جذب مخاطبان بیشتر است؛ موضوعی که در 
بازار و محیط رسانه ای پویا و رقابتی امروز اهمیت بیشتری پیدا می کند )ایوبی، ۱۴۰۳: ۱۴۶(.

همچنین به تصویر کشــیدن ایران به عنوان تهدیدی جدی برای منطقه، نســبت دادن توحش 
و ضدیت با دموکراســی به جمهوری اســلامی ایران و تأکید بر تمایزات، از مهم ترین مواردی 
اســت کــه از تحلیل گفتمــان این مطبوعات به دســت آمده و بــه نوبة خود در بســتر مطالعات 

نئوشرق شناسی و نشانه شناسی فرهنگی قابل تبیین است )بشیر، ۱۳۸۹: 5۱(.
عصر چهارم آبان ماه ۱۴۰۱، حملة تروریســتی به حرم حضرت شــاه چراغ )ع( در شــیراز 

صورت گرفت که در پی آن، ده ها نفر کشته و زخمی شدند.
روزنامة ایران: حرم شــاه چراغ شیراز در حملة تروریســتی به خون کشیده شد ... در پی حملة 
تروریســتی مسلحانه در حرم شــاه چراغ )ع( در شیراز، پانزده زائر شامل دو کودک و یک زن به 
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شــهادت رسیده و حدود بیست وسه زائر هم زخمی شدند که حال برخی از آنان وخیم گزارش 
شده است. این حملة تروریستی، هم زمان با نزدیک شدن به موعد اذان مغرب به وقوع پیوست 
و زمانی که زائران و مجاوران حرم برای برپایی نماز جماعت آماده می شــدند، تروریست ها به 

روی مردم آتش گشودند.
خبرگزاری ایرنا: شامگاه دیروز، چهارشنبه، ساعت ۱۷:۴5، فردی مسلح به شیوة تروریست های 
تکفیری با شــروع تیراندازی از بیرون حرم مطهر شــاه چراغ )ع( به داخل حمله کرد. طبق گفتة 
شــاهدان عینی، تروریســت ها پیش از ورود به حرم، خدام و زائران حاضر در [ورودی] را به 
رگبار بسته اند ... جنایت تروریسم تکفیری داعش در حرم مطهر و شهادت نمازگزاران و زائران 

بی گناه، مردم شیراز را یکپارچه به خروش آورد.
روزنامة صبح نو: عصر چهارشنبه چهارم آبان ماه، زیرنویس قرمز و فوری شبکة خبر، خبر از داغی 
تازه می داد: "حملة تروریستی به زائران حرم شاه چراغ". آن روز فردی مسلح با در دست داشتن 
کلاشنیکف، خود را به صحن اصلی حرم می رساند و زائران بی گناه را به رگبار گلوله می بندد و 
ســاعتی بعد، داعش مسئولیت این حملة تروریستی را به عهده می گیرد. کشتاری که به طور قطع 
تحرکات و فعالیت های ساختارشــکنانه ای که به تازگی برخــی از عوامل خودفروختة منافقین 
انجام دادند، زمینه و بستر آن بود. شعارشان زن و زندگی است، اما گویی چشم بسته اند بر روی 
زنانی که با چادرهای ســفید در صحن شــاه چراغ در خون خود غلتیدند؛ و سکوت کرده اند در 
مقابل کشــتار زن و کودک؛ ســکوتی که اســتانداردهای دوگانة مدعیان حقوق بشر را به چالش 

کشید. از سکوت رسانه های غربی عربی گرفته تا مقامات و سلبریتی هایشان ... .
روزنامة همشهری: تروریست مسلح هنگام اذان مغرب با یورش به حرم مطهر شاه چراغ )ع( در 
شــیراز، زائران و خادمان را به خاک و خون کشــید و شمار زیادی از آن ها را به شهادت رساند 
و در نهایت از ســوی پلیس دســتگیر شد. به گزارش همشهری، غروب روز چهارشنبه )دیروز( 
هم زمان با اذان مغرب و در شــرایطی که حرم مطهر شــاه چراغ مملو از زائران بود، تروریســتی 
مسلح با تیراندازی به سوی مأموران حراست و خادمان حرم توانست از طریق باب الرضا وارد 
صحــن مطهر شــود. او پس از ورود بــه صحن مطهر به تیراندازی ادامه داد و شــمار زیادی از 
زائران و خادمان حرم را هدف قرار داد. هنوز به درســتی مشــخص نبود که فرد مسلح چه کسی 
اســت و با چه انگیزه ای دست به این جنایت زده است. او همین طور به تیراندازی ادامه می داد 
و هرکســی را که ســر راهش می دید، هدف می گرفت. تروریست مســلح پس از آن که چند نفر 
دیگر را نیز در صحن هدف قرار داد, توانســت وارد شبســتان حرم شده و در آنجا نیز چند نفر 

دیگر را به شهادت برساند.
روزنامة جام‌جم: درســت در چهلمین روز درگذشــت مهســا امینی و درحالی  که طی هفته های 
گذشــته تقاطع تلاش های ضدانقلاب و ســرویس های خارجی، شدت بخشــی به اعتراضات و 
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تولید بی ثباتی در کشــور بر اساس "دروغ بزرگ" و انحراف اعتراضات به سوی آشوب و راهبرد 
سوریه ســازی بود، جریان تکفیری تغذیه شــده از سوی شبکة وهابی، جنایت بزرگ را رقم زد و 
عملیاتی تروریستی در حرم مطهر شاه چراغ )ع( به وقوع پیوست. [...] عصر دیروز درست هنگام 
اذان مغرب و عشا، فردی مسلح با تیراندازی به سمت زائران حرم مطهر شاه چراغ )ع(، تعدادی 
از زائران را شهید و مجروح کرد و تا لحظة انتشار این گزارش، شاهدان عینی شهادت ۱5 نفر و 
زخمی شــدن ۱۹ نفر دیگر را تأیید کردند که یک زن و دو کودک هم جزو این قربانیان بودند. در 
این حادثة تروریســتی که مشــخص شده عامل این حادثة، عنصر وهابی ـ تکفیری بوده و هویت 
ایرانی نداشته، دیگر یک موضوع بعد از گذشت ۴۰ روز از شروع آشوب ها از روز روشن تر شد 

و آن هم فعال شدن خط تکفیری ـ تروریستی برای ناامن و بی ثبات کردن ایران است.
روزنامة شــرق: دیروز یکی از ملتهب ترین روزهای ایران در هفته های اخیر بود. شرایط حاکم 
بر شهرها به دلیل برگزاری چهلم مهسا امینی از یک سو و درگیری های مقطعی از سویی دیگر، 
شــرایط را ســخت کرده بود که یکباره باقیماندة متروپل فروریخت و هنوز آمار آســیب دیدگان 
متروپل مشخص نشده بود که خبر تلخ حملة تروریست ها به شهروندان شیراز و زائران شاه چراغ 
منتشر شد. معاون سیاسی، امنیتی و اجتماعی استانداری فارس از تیراندازی تروریستی در حرم 
شــاه چراغ )ع( زمان نماز مغرب و عشا خبر داد و یکباره تصاویر چهارشنبة خونین در رسانه ها 
نقش بســت ... تســنیم هم از قول یــک منبع آگاه امنیتــی خبر داد که <عامل حادثة تروریســتی 
شــاه چراغ، عنصر وهابی ـ تکفیری است که با سوءاســتفاده از ناامنی های اخیر، دست به اقدام 
تروریســتی زده است>. البته این که در فضای آماده باش امنیتی چگونه چنین حادثة تلخی آن هم 
در زمان نماز مغرب و عشــا رخ داده، جای بحث وبررســی دقیقی در روزهای پیش رو دارد ... 
"استفان دوجاریک"، سخنگوی سازمان ملل گفت: <حملة به یک مکان مذهبی در ایران، شایستة 

محکومیت است و ما همة اقدامات تروریستی را محکوم می کنیم>.
روزنامــة کیهــان: واکنش های بین المللی به اقدام تروریســتی در حرم شــاه چراغ )ع( از چین و 

روسیه تا آمریکای لاتین و بسیاری از کشورهای منطقه در پی حملة تروریستی در شاه چراغ:
ـ طبق اعلام کاخ ریاست جمهوری روسیه، "ولادیمیر پوتین" رئیس  جمهور این کشور ضمن 
ابراز همدردی و تســلیت به همتای ایرانی در پی حملة تروریســتی در شــیراز، برای افزایش 

همکاری با ایران در مبارزه با تروریسم اعلام آمادگی کرد.
ـ سخنگوی وزارت خارجة چین ضمن محکوم کردن حملة تروریستی در شاه چراغ، گفت پکن 
از تلاش دولت و مردم ایران در مبارزه با تروریســم و حفظ امنیت ملی این کشــور حمایت 

می کند.
ـ دبیرکل سازمان ملل، حملة تروریستی در شیراز را محکوم کرد. "استفان دوجاریک" سخنگوی 
ســازمان ملل متحد، بیانیة " آنتونیو گوترش"، دبیرکل ســازمان ملل متحد در محکومیت حملة 
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تروریستی در حرم مطهر شاه چراغ )ع( را قرائت کرد. در این بیانیه آمده است: <حملة به یک 
مکان مذهبی در ایران، ســزاوار محکومیت اســت و ما تمام اقدامات تروریســتی را محکوم 
می کنیم>. دبیرکل ســازمان ملل بر لــزوم محاکمة عاملان این جنایت علیــه غیرنظامیان تأکید 
کرده و ضمن تســلیت به خانواده های داغدار و مردم و دولت جمهوری اســلامی ایران، برای 

مجروحان این اقدام تروریستی شفای عاجل مسئلت کرده است.
ـ ســکوت و درماندگی مدعیان حقوق بشــر در قبال حادثة تروریســتی شــیراز؛ نکتة قابل تأمل 
آن که، مدعیان حقوق بشــر ازجملة سه کشــور اروپایی که طی روزهای گذشته در حمایت از 
اغتشاشــگران به صدور بیانیه های مداخله جویانه روی آورده بودند، سکوت اختیار کرده اند و 

همچنان به این جنایت تروریستی واکنشی نشان نداده اند.

اکنون پس از ارائة خبرهای منتشرشــده در رســانه های رسمی داخلی، به بررسی نحوة بازتاب 
آن در رســانة خبری فرانس ۲۴ می پردازیم تا با اندیشــة ســردمداران کشور فرانسه در رابطه با 
این حادثه بهتر آشنا شویم. برای درک دقیق خبرها، ترجمة فارسی آن ها به صورت تحت اللفظی 

انجام شده است.
شــبکة فرانس France( ۲۴ ۲۴( شــبکه ای خبری است که در ۶ دســامبر ۲۰۰۶ راه اندازی 
شــد و به چهار زبان فرانســه، انگلیســی، عربی و اســپانیولی اخبار پخش می کند. بودجة این 
شــبکه را دولت فرانســه تأمین می کند. هدف از راه اندازی این شبکه، ورود به عرصه ای بود که 
مدت هاســت آمریکا )CNN( و بریتانیا )BBC( بر آن حاکم اند. ایدة اولیة تأسیس آن در دوران 
حملة آمریکا به عراق شکل گرفت؛ زمانی که فرانسه احساس می کرد به رغم مخالفتش با جنگ، 
صدایش در دنیا شــنیده نمی شــود. دولت فرانســه در نظر دارد تا در نهایت با توسعه زبان های 
مختلف در شــبکه فرانس ۲۴ با دیگر شبکه های جهانی پیشرو در عرصه خبر به رقابت بپردازد. 
هم اکنون این شبکه به صورت ۲۴ساعته به زبان های فرانسوی و انگلیسی و به صورت ۱۰ساعته 

به زبان عربی برنامه پخش می کند.
نورمــن فــرکلاف، نظریه پرداز و زبان شــناس بریتانیایی، اذعان دارد که محتوای رســانه ها 
حاصل تفکرات ایدئولوژیک و جهت گیری های سیاســی آن هاســت. ایدئولوژی، عامل اصلی 
شــکل دهی یک متن رسانه ای اســت و می توان گفت که اخبار با اهداف ایدئولوژیک رسانه ای 
می شوند. امروز در بسیاری از موارد، به خصوص در پوشش اخبار سیاسی، تلاش کلی رسانه ها 
برای القای ایدئولوژی و خط مشی خود مشهود است. این امر از طریق ایجاد تغییرهای زبانی یا 
فرازبانی در متن مقصد و با به کارگیری تکنیک ها و تدابیر هوشمندانه میسر می شود )فرکلاف۱، 

.)۸۷ :۱۹۹5

1. Fairclough
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نمونة خبر اول

Version originale
متن اصلی )فرانس ۲۴(

Au moins quinze personnes ont été tuées et quarante blessées, mercredi à 
Chiraz, lors d’une attaque contre un lieu de culte chiite menée par des in-
dividus armés, a annoncé la télévision d’État. Le groupe État islamique a 
revendiqué dans la soirée l’attaque menée contre ce sanctuaire.

Traduction proposée 
de nous

ترجمة تحت‌اللفظی

تلویزیون دولتی شــیراز اعلام کرد که در حملة افراد مســلح به یک عبادتگاه شیعیان، 
دســت‌کم ۱۵ نفر کشــته و ۴۰ نفر زخمی شدند. گروه دولت اســامی، مسئولیت حملة 

شامگاه به این زیارتگاه را بر عهده گرفت.

نمونة خبر دوم

Version originale
متن اصلی )فرانس ۲۴(

Un attentat dans le sud de l’Iran a fait plusieurs victimes et des dizaines de 
blessés, mercredi 26 octobre, lors d’une attaque contre un lieu de culte chiite 
à Chiraz. Le sanctuaire de Shahcheragh abrite la tombe d’Ahmad, frère de 
l’imam Réza, le huitième imam chiite enterré à Machhad (nord-est). Il est le 
lieu de culte le plus vénéré dans le sud de l’Iran.

Traduction proposée 
de nous

ترجمة تحت‌اللفظی

حمله‌ای در جنوب ایران، قربانیان زیاد و ده‌ها زخمی به‌جای گذاشــت. روز چهارشنبه 
پنجم آبان‌ماه، در جریان حمله به یک عبادتگاه شــیعیان در شــیراز، چند کشته و ده‌ها 
زخمی برجای گذاشــت. حرم شــاه‌چراغ، مقبرة احمد، برادر امام رضا، هشتمین امام 
شــیعیان مدفون در مشهد )شمال شرقی( اســت. معتبرترین عبادتگاه در جنوب ایران 

است.

نمونة خبر سوم

Version originale
متن اصلی )فرانس ۲۴(

Les médias ont initialement parlé de trois assaillants, dont deux ont été ar-
rêtés. <Un seul terroriste était impliqué dans cette attaque>, a finalement dé-
claré le chef de l’Autorité judiciaire locale, Kazem Moussavi, à la télévision 
qui a fait état d’>au moins 15 morts et 19 blessés".

 Traduction proposée
de nous

ترجمة تحت‌اللفظی

رسانه‌ها ابتدا از سه مهاجم خبر دادند که دو نفر از آن‌ها دستگیر شدند. کاظم موسوی، 
رئیس قوة قضائیة محلی، در نهایت در تلویزیون اعلام کرد: >تنها یک تروریســت در این 

حمله دست داشته است<.

نمونة خبر چهارم

Version originale
متن اصلی )فرانس ۲۴(

Le groupe État islamique a revendiqué dans la soirée l’attaque du sanctuaire 
à Chiraz. Un combattant de l’EI a ouvert le feu sur des fidèles au sanctuaire 
de Shahcheragh, <tuant au moins 20 chiites et en blessant des dizaines d’au-
tres", a affirmé Amaq, l’organe de propagande du groupe jihadiste musul-
man sunnite sur Telegram.

Traduction proposée 
de nous

ترجمة تحت‌اللفظی

گروه دولت اســامی مسئولیت حمله به حرم در شیراز را بر عهده گرفت. اعماق، بازوی 
تبلیغاتی گروه جهادی مســلمانان سنی در تلگرام، مدعی شد که یک جنگجوی داعش به 
سمت نمازگزاران در حرم شــاه‌چراغ تیراندازی کرده و دست‌کم ۲۰ شیعه را کشته و 

ده‌ها تن دیگر را زخمی کرده است.

https://www.france24.com/fr/tag/iran/
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نمونة خبر پنجم

Version originale
متن اصلی )فرانس ۲۴(

La présidence accuse <les ennemis de l’Iran>
Une femme et deux enfants figurent parmi les victimes, selon l’agence de 
presse Fars.
<Les terroristes arrêtés ne sont pas iraniens>, a ajouté la même source, sans 
plus de précision.
La présidence iranienne a publié mercredi soir un communiqué accusant 
"les ennemis de l’Iran" qui cherchent "à diviser les rangs unis de la nation 
(...) par la violence et la terreur, et promettant une réponse sévère des forces 
de sécurité "aux commanditaires et concepteurs de ce crime aveugle".

Traduction proposée 
de nous

ترجمة تحت‌اللفظی

ریاست‌جمهوری، "دشمنان ایران" را متهم کرد. 
به گزارش خبرگزاری فارس، یک زن و دو کودک در میان قربانیان هستند. 

همان منبع افزود: تروریست‌های دستگیرشده ایرانی نیستند. 
ریاست‌جمهوری ایران با صدور بیانیه‌ای، دشمنان ایران را ـ که به دنبال تفرقه‌افکنی در 
صفوف متحد ملت از طریق خشــونت و ترور هستندـ متهم کرد و قول پاسخ تند نیروهای 

امنیتی به حامیان و طراحان این جنایت کور را داد.

نمونة خبر ششم

Version originale
متن اصلی )فرانس ۲۴(

Cette attaque contre le sanctuaire Chah-Tcheragh de Shiraz s’est déroulée 
alors que de nombreuses manifestations étaient organisées en Iran pour 
marquer le quarantième jour de la mort de Mahsa Amini, à l’origine du mou-
vement de contestation qui secoue l’Iran.

Traduction proposée 
de nous

ترجمة تحت‌اللفظی

این حمله به حرم شاه‌چراغ شیراز در حالی صورت گرفت که تظاهرات زیادی در ایران 
به مناسبت چهلمین روز درگذشت مهسا امینی، در خاستگاه جنبش اعتراضی که ایران 

را تکان می‌دهد، اتفاق افتاد.

بینامتنیت
همان طور که پیش تر به آن اشــاره شد، فرحزاد معتقد است که متن ترجمه شده نه رونوشت متن 
مبدأ اســت و نه می تواند معادل آن باشــد، زیرا به قلم دیگری بــرای خوانندگان دیگری تولید 
می شود و در جامعة دیگری خوانده و تفسیر می شود؛ بنابراین، رابطة این دو را می توان بینامتنی 
قلمداد کرد )فرحزاد، ۱۳۹۰: ۳۱(. با مقایسة خبرهای منتشرشده در رسانة فرانس ۲۴ درمی یابیم 
کــه متن این اخبار، مفاهیم، مضامین، فرم ها و معناهایی را از متن مبدأ نقل می کند و بخش هایی 
از آن را تکرار می کند، اما درعین حال ویژگی هایی دارد که تکراری نیســت و موجب تفاوت آن 
با متن مبدأ می شــود. این بخش های غیرتکراری که با انتخاب معادل ها و ســاختارهای دیگری 
توســط مترجم تغییر یافته اســت، بدون شک ایدئولوژی و سیاســت فرانسه را نسبت به وقایع 
داخل کشورمان نشان می دهد. اکنون به بررسی تفاوت ها و شباهت های متون خبری رسانه های 

داخلی و ترجمه هایی که از آن در شبکة خبری فرانس ۲۴ شده است، می پردازیم.

https://www.france24.com/fr/asie-pacifique/20221026-iran-les-forces-de-sécurité-tirent-sur-des-manifestants-dans-la-ville-de-mahsa-amini-ong
https://www.france24.com/fr/asie-pacifique/20221026-iran-les-forces-de-sécurité-tirent-sur-des-manifestants-dans-la-ville-de-mahsa-amini-ong
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همان طور که در متن خبرهای داخلی مشــهود اســت، واژگانی که بیشــترین بســامد را به خود 
اختصاص داده اند، عبارت اســت از: "شــهید"، "شــهادت" و "به شهادت رسیدن" که بار معنایی 
به کلی متفاوتی از "کشــته" و "کشته شــدن" دارند. در مذهب اسلام، "شهید" در معنای کشته شده 
در راه خدا به کاررفته اســت. "شهدا" در منابع اســلامی به کشته شدگان در راه خدا و کسانی که 
در رکاب امام معصوم )ع( یا نایب او در جنگ کشته شوند، می گویند. این در حالی است که در 
اخبار منتشرشــده در فرانس ۲۴، به جای اســتفاده از معادل "شهید" و فعل "به شهادت رسیدن"، 

واژة " کشته و کشته شدن" به کار رفته است.
واژة پربســامد دیگر در متن خبرهای داخلی شــامل "تروریســم" است که به طرق مختلف 
در خبرها استفاده شــده است: "حملة تروریستی"، "تروریست ها"، "جنایت تروریسم تکفیری" 
و ... . "تروریســم" واژه ای فرانســوی اســت که در زبان فارســی از آن با عنوان وحشت افکنی، 
هراس افکنی، ارعاب گری و دهشــت افکنی نیز نام برده شــده است و به استفاده از خشونت یا 
تهدید برای دســتیابی به اهداف سیاســی، مذهبی یا ایدئولوژیک نیز گفته می شود. این در حالی 
است که در خبرهای تارنمای فرانسوی، به جای استفاده از این معادل، از ترکیب های "حمله" و 
"سوءقصد" استفاده شده و تنها زمانی که از زبان سخنگویان ایرانی نقل کرده، از واژة "تروریسم" 

بهره برده است.
تأکید رســانه های داخلــی بر زمان روی دادن حملة تروریســتی )مانند "موعد اذان مغرب"، 
"زمــان مغرب و عشــا"( که بیانگر تجمع زائــران بی گناه )مانند "شــهادت نمازگزاران و زائران 
بی گناه"، "پانزده زائر شامل دو کودک و یک زن"( است، بر جنایت کارانه بودن این حمله حکایت 
دارد )مانند "اقدام جنایت کارانه"(. این در حالی اســت کــه خبرگزاری فرانس ۲۴ به هیچ عنوان 
اشاره ای به زمان روی دادن این حادثه نکرده و تنها یک جا به نقل از سخنان رئیس جمهور ایران 
به این مسئله اشاره کرده است. نادیده انگاشتن "شهادت یک کودک و چند زن" در پی این حادثة 

تروریستی، به منظور کم رنگ جلوه دادن این حمله در اذهان مخاطبان فرانسوی است.
در رسانه های داخلی، از یک طرف استفادة از فعل های "به رگبار بستن" و از طرف دیگر، "به 
خون کشیده شــدن"، "در خون خود غلتیدن" و "حال برخی از آنان وخیم گزارش شده است" در 
بیان وضعیت شــهیدان فاجعة شــاه چراغ، بیانگر وخامت اوضاع آنان است. این در حالی است 
که در خبرهای فرانس ۲۴، هیچ انعکاسی از اسفباربودن فاجعه نشده است و تنها با لحنی ملایم 
و بی طرف از این واقعه اطلاع رســانی شده اســت: "دست کم ۲۰ شیعه را کشته و ده ها تن دیگر 
را زخمی کرد."، "تروریست های دستگیرشده ایرانی نیستند."، "رسانه ها ابتدا از سه مهاجم خبر 

دادند که دو نفر از آن ها دستگیر شدند."
در خبر ششــم، به طور ضمنی می توان فهمید که حمله به حرم شــاه چراغ ممکن اســت با 
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چهلمین روز درگذشــت مهســا امینی ارتباط داشته باشــد و تظاهرات زیادی در ایران به نشانة 
اعتراض روی داده است. از طرفی، در این خبر فعل "secouer" به معنای "تکان دادن، ضربه زدن" 
اســت و به طور تلویحی بر این نکته اشاره دارد که درگذشت مهسا امینی به اوضاع ایران ضربه 
زده و موجب چنین اتفاق های شــومی شده است؛ بنابراین، در سیاست این خبر، نوعی کارکرد 
گفتمانی به شــکل "بازنمایی معنایی" برای یک "ســاخت معنایی" از طریق "پیش انگاشت" دیده 

می شود.
همچنین، لازم به ذکر اســت که در دانش رســانه ای، یکی از شــیوه های خبررسانی، به قول 

انتمَن، ارائة اطلاعات قاب بندی )طرح بندی( شده با دیدگاه خاص است:
عمل قاب‌بندی شامل انتخاب چند جنبة خاص از یک واقعیتِ دریافت‌شده و سپس برجسته‌کردن 
آن در متن خبری اســت؛ به‌گونه‌ای که تعریف خاصی از مشــکل، تفسیری علّی، قضاوتی اخلاقی یا 

توصیه‌ای مشخص را ترویج دهد1 )انتمن2، 52:1372(.

در نمونة خبر چهارم نیز، در وصف یکی از تروریســت های داعش از معادل "Combattant" به 
معنای "مبارز و جنگجو" اســتفاده شــده که بار معنایی مثبتی دارد و در ذهن مخاطب فرانسوی، 
تصویر یک تروریست کودک کش را تداعی نمی کند. این نوع انتخاب، بار دیگر بر کم رنگ جلوه 

دادن واقعة دلخراش حرم شاه چراغ حکایت دارد.

سطح نشانه‌ای
همان طور که گفته شد، تحلیل نشانه ای به بررسی نشانه های غیرکلامی می پردازد. در این قسمت 
به بررسی عکس های منتشرشده از این حادثه می پردازیم. ابتدا تصاویر منتشرشده در رسانه های 

رسمی داخلی را مشاهده می کنیم.

۱. ترجمه این بخش از کتاب مؤلف، توسط نگارندگان مقاله صورت گرفته است.
2. Entman 
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اکنون نمایی از خبر منتشرشده در فرانس ۲۴ را می بینیم:

عکــس فوق، صفحة اصلی فرانس ۲۴ در روز 5 آبان اســت. همان طــور که از ظاهر عکس نیز 
مشخص است، فرانس ۲۴ توجه بیش از حدی به وقایع مراسم چهلم با جزئیات فراوان داشته 
و فقط به یک عکس آرشــیوی از حرم شاه چراغ بسنده کرده است. فیلم منتشرشده در این خبر، 
تصاویری از صحنه های ترور و خونریزی در حرم را نشــان داده اســت؛ اما آنچه در نگاه اول 
مورد توجه بینندگان قرار می گیرد، عکس صفحة اول است. انتخاب یک عکس آرشیوی ساده از 
حادثة تروریستی که داعش مسئولیت آن را بر عهده گرفته و ابراز ناراحتی نکردن دولت فرانسه 

از این اتفاق، چند دلیل می تواند داشته باشد:
۱. تصویر استفاده شــده از حرم حضرت شــاه چراغ )ع(، تصویری از یک روز عادی با آســمان 
آبی و صاف است. در بحث روان شناسی رنگ ها، رنگ آبی نماد صلح، صمیمیت و آرامش 
است؛ حال آن که خبر واقعی و ترور مردم بی گناه به هیچ وجه خبر از صلح و آرامش نمی دهد.

۲. آرشــیوی بودن عکس مورداستفاده در فرانس ۲۴، نشــان از کم اهمیت بودن این حادثه برای 
فرانسه دارد. قرارگرفتن آن در کنار تصاویر بسیار زیادی که حال و هوای ایران را با جزئیات 
دقیق نشان می دهد، بدون شک رویکرد ضدایرانی و ضدشیعة فرانس ۲۴ را نشان می دهد.
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۳. فرانس ۲۴ با انتخاب این پوســتر نشــان می دهد که کشت وکشــتار مردم بی گناه در یک مکان 
مذهبی، ارزش چندانی برای این رسانه ندارد.

۴. در کنار تصویر حرم شاه چراغ، با نگاهی اجمالی به تصاویر منتشرشده از رسانه های داخلی، 
متوجه تفاوت اساســی خواهیم شــد. رنگ های به کاررفته در خبرهای ایرانی به طور عمده 
مشکی و قرمز هستند. در روان شناسی رنگ ها، این دو رنگ منتقل کنندة حس هیجان، خطر، 
دشمنی، جلب توجه، مرگ، غم و سوگواری هستند. حال بهتر می توان گفت که تمایز ویژه ای 

بین رنگ های انتخاب شده و مفاهیم آن ها وجود دارد.

انتخاب‌های ترجمه‌ای
حذف و جایگزینی

عبارت هــای ترجمه شــناختی خبرهای منتشرشــده در فرانس ۲۴، همان "حــذف و اضافه" و 
"چرخــش معنا" اســت که از دیدگاه بســیاری از نظریه پردازان ترجمه، از جملــه آنتوان برمن، 
بحث برانگیز و آسیب رســان به معنا به حســاب می آینــد. عوامل زبانی ثانوی )بافت سیاســی، 
اجتماعــی و فرهنگی( و سیاســت گذاری های مطبوعاتی، در چرخش معنــا و دریافت دیگری 
از آن، نقش مهمی ایفا می کنند. همان طور که مشــاهده شــد، عبارت های پربسامد "شهید" و "به 
شهادت رســیدن" از متن ترجمة فرانســه حذف و با معادل های " کشته و کشته شدن" جایگزین 
شــده اند. مترجم با حذف این عبارت ها، چنین القا می کند که این حادثه تنها یک حملة متداول 

و بی اهمیت است که ممکن است در هر کجای دنیا روی دهد.

دگرگونی‌های متن و چرخش کلام
در اینجا یادآوری این مطلب مهم است که یک متن هنگام ترجمه به زبان دیگر، ناگزیر مطابق با 
هنجارهای دستوری زبان مقصد، دچار دگرگونی هایی می شود. لیکن، علاوه بر این دگرگونی های 
دســتوری، به دلیــل گوناگونی فرهنگــی در دو جامعة مبدأ و مقصد، تغییرهــای دیگری از نوع 
سازگارســازی فرهنگی و بومی سازی واژگانی نیز در متن ترجمه شده انجام می شود؛ به ویژه در 

ترجمة مطبوعاتی که تأثیر بر مخاطب و حفظ تعداد خوانندگان بسیار مهم است.
در پژوهش حاضر مشــخص شــد که در ترجمة متون مطبوعاتی با رویکرد سیاسی، مترجم 
تنها از یک راهبرد واحد اســتفاده نکرده و عوامل مختلفی در فرایند ترجمه دخیل بوده اســت. 
در ترجمة خبرهای سیاســی، عناصری مانند روابط سیاســی، شــرایط خاص ترجمه و عوامل 
اجتماعــی ـ فرهنگــی و ایدئولوژیک، راهبردهایــی خاص را تعیین می کنند که شــامل تطبیق، 
توضیح، حذف، تشدید و دستکاری است. در واقع، گزینش واژه ها و ساختارها در اثر هر مترجم، 
از یــک الگوی فکری و هــدف ایدئولوژیکی پیروی می کند و می تــوان گفت که فرایند ترجمة 
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متون سیاســی، بازتولیدی وفادارانه نیســت، بلکه انتخابی آگاهانه به منظــور القای ایدئولوژی 
مدنظر اســت. خبرگزاری فرانــس ۲۴ در ترجمة خبرهای داخلی، با دگرگونی بخشــی از متن، 
در راســتای بومی سازی ســاختار خبری مطابق با ایدئولوژی رسانه ای فرانسه عمل کرده است. 
کاربرد "جنبش اعتراضی" به جای واژة "اغتشاش" نیز نوعی هم راستایی با فرهنگ و ایدئولوژی 

رسانه ای است.

نتیجه‌گیری
در رونــد بررســی ترجمــه و واکاوی ایدئولوژی هــا در این پژوهش، از خبــر مربوط به حادثة 
تروریستی حرم شاه چراغ  در آبان ۱۴۰۱ در رسانة خبری فرانس ۲۴ و اخبار داخلی بهره گرفته 
شــد که هریک دارای ایدئولوژی خاصی برای القای افکار خود بر مخاطب هســتند و تا حدی 
به روابط سیاســی و اجتماعی گره خورده اند. فرانس ۲۴ به عنوان یک رســانة معتبر جهانی، در 
دســترس میلیون ها انســان قرار می گیرد؛ بنابراین هر خبری که منتشر می شود، بر اذهان عمومی 
اثر می گذارد. بدون شــک، فرانس ۲۴ نمی تواند درد و غم ناشــی از این حادثه را به سمع و بصر 
بینندگان فرانســوی زبان در جهان برســاند؛ چراکه حتی اگر خبر را دقیق بیان کرده باشد، باز هم 
به صورت ناخودآگاه توسط عواملی که مطرح شد، روی ذهن مخاطبان اثر گذاشته و این حادثة 
تروریستی را کم ارزش و کم اهمیت جلوه داده است. به علاوه، بعد دیگر این حادثه، گروه داعش 
اســت که مســئولیت آن را بر عهده گرفته اســت. از آنجا که دولت فرانسه برای این اتفاق ابراز 
تأســف نکرده، اما در ســایر امور داخلــی ایران به خود اجازة دخالــت می دهد، می توان نتیجه 

گرفت که دولت فرانسه از این اتفاق و کشتار مسلمانان خیلی متأثر نشده است.
جابه جایــی ارکان جمله با هــدف تحریف، انتخاب واژگان خاص، تغییــر فرم متن به نفع 
محتوا، انتخاب عکس های خاص و تمام مواردی که در این پژوهش به آن ها اشــاره شــد، در 
حقیقت بیانگر موضع سیاسی رسانة فرانس ۲۴ در انعکاس اخبار و گواه این مطلب است که این 
شبکه، واقعیت های موجود را به شکلی که سیاست رسانه به آن ها دیکته می کند، انتقال می دهد. 
تصاویر منتشرشــده در رسانة فرانس ۲۴ در رابطه با حادثة تروریستی شاه چراغ )ع(، واقعیت و 

شدت این واقعة ناگوار را به مخاطب انتقال نمی دهد.
همچنین، با بررســی و مقایســة اخبار فارســی زبان با ترجمة آن در زبان فرانسه، این نتیجه 
حاصل شد که رسانة فرانس ۲۴ با پیروی از عقاید ایدئولوژیکی سیاست مداران خود، خبرها را 
دستکاری کرده و در انتقال آن، اصل بی طرفی را رعایت نمی کند. در این تحقیق مشاهده کردیم 
که این رسانه واژه های "به شهادت رسیدن" و "تروریسم" را حذف و از واژگانی همچون "حمله" 
و "به قتل رســاندن" استفاده کرده اســت. این گونه، این رسانه بر بخش های خاصی از خبر تأکید 
بیشتری داشته و برعکس، قسمت دیگری از آن را کم رنگ جلوه داده است. بنابراین، ایدئولوژی 
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نه فقط به نظام عقاید، بلکه به مســائل قدرت نیز اشــاره دارد. بی تردید، تغییراتی مانند حذف و 
اضافه در ترجمة فرهنگی رایج اند؛ هرچند نباید باعث چرخش معنا و انتقال نادرست آن شوند. 
بــرای نمونه، کاربرد واژة "حمله" با حذف صفت "تروریســتی"، با چرخش معنای متن اصلی، 
" کارگفتِ" قضاوت و "دیدگاه" خاصی را از جانب مترجم خبرگزاری فرانس ۲۴ نشان می دهد.

این پژوهش نشان داد که تحلیل انتقادی گفتمان، ابزار مفیدی برای مطالعة زبان ها و گونه های 
زبان خبری و رسانه ای است. این تحقیق با به کارگیری مدل سه وجهی فرحزاد، رویکرد جامع تری 
در معناشناســی ارائه داده است تا وابســتگی تنگاتنگ "جامعه ـ زبان"، "فرهنگ ـ ایدئولوژی" و 
"گفتمــان ـ ترجمه" را مدنظر قرار دهد؛ بنابراین، به عنوان رویکردی بینارشــته ای می تواند برای 

حوزه های مطالعاتی علوم زبان، ترجمه شناسی، علوم سیاسی و اجتماعی مفید باشد.
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